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في رواԹت جون روԷ߱ تولكين، بوصفها عنصرًا دلاليًا وثقاف̀اً محورԹً في بناء   ت˖̲اول هذه ا߱راسة ˔رجمة اҡٔسماء
العالم السردي. تواˡه ˔رجمة اҡٔدب الغرائبي تحدԹت ˭اصة تتˤاوز نقل المعنى إلى إ̊ادة إنتاج الرموز واҡٔساطير التي 

إطارًا نظرԹً لفهم ̠يف̀ة تحق̀ق اҡٔ˛ر    يوˡين نيداعند    التكافؤ ا߱ينام̀كي˓شكلّ هوية النص. انطلقت ا߱راسة من مفهوم  
العربية. من ˭لال تحليل نماذج من   ا̥لغة  نفسه في  النقحرة و˨دها لا ˔كفي  س̑يد الخواتمو   الهوب̿ت الجمالي  ǫٔن  تبينّ   ،

الثقافة من الحفاظ ̊لى اҡٔ˛ر الوظيفي والمعنوي دا˭ل    ال̱سخ ا߱لالي الإبداعيلنقل الب̱̀ة الرمزية لҢٔسماء، بۣ̿ يمكّن  
العربية. وتخلص ا߱راسة إلى ضرورة تˌنيّ مقاربة مرنة تمزج بين النقحرة والتك̀يف ا߱لالي وفق وظيفة Գسم وس̑ياقه 

  .السردي لتحق̀ق اҡٔ˛ر المكا߈ والحفاظ ̊لى روح النص اҡٔصلي 
  التكافؤ، التكافؤ ا߱ينام̀كي، النقحرة، ال̱سخ ، تولكين، اҡٔ˛ر المكا߈. :ا̦كلمات المف˗اح̀ة 

Abstract : 
Translating fantasy literature, especially Tolkien's works, requires moving beyond 

simple meaning transfer to recreate the intricate linguistic and cultural fabric of the 
fictional world. Names in Tolkien’s legendarium serve as key semiotic and mythopoeic 
elements. This study applies Eugene Nida’s dynamic equivalence to analyze the 
translation of names in The Hobbit and The Lord of the Rings into Arabic. It 
compares existing Arabic versions with international translations and Tolkien’s own 
guidelines. Findings reveal that mere transliteration often loses symbolic depth, while 
creative semantic calque better preserves narrative function and mythological 
resonance. The research proposes a flexible approach, blending transliteration and 
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semantic adaptation based on each name’s role, to achieve functional equivalence and 
maintain the spirit of the original mythopoesis. 
Keywords: Tolkien, equivalence, dynamic equivalence, transliteration, calque, 
equivalent effect 

  
  

 مقدمة  
ا فريدًا في اҡٔدب الغرائبي الحديث، س̑يد الخواتمو  الهوب̿ت ˓شكل ǫٔعمال جون روԷ߱ تولكين، ولا س̑ۤ   ًl ، نموذ

" ح̀ث تتدا˭ل ا̥لغة ҡٔԴسطورة، ويتحوّل Գسم في هذا  ǫٔHigh Fantasyو ما يصطلح ̊لى ˓سميته Դلانجليزية "  
ء عند تولكين مكوԷّت جوهرية في بناء  العالم السردي من دلاߦ تعريف̀ة ˉس̑يطة إلى ب̱̀ة رمزية وثقاف̀ة مُحكمة. فاҡٔسما

، ˓س̑تمد قوتها من ˡذورها ا̥لغوية والف̀لولوج̀ة ومن ارتباطها العميق Դلثقافة والتاريخ اҡٔسطوري ا߳ي  *العالم الثانوي 
ه المؤلف  .يصو̎

وتمثل هذه الخصوصية تحدԹً ̠بيرًا عند نقل ǫٔعمال تولكين إلى لغات ǫٔخرى، إذ يجد المترجم نفسه ǫٔمام إشكالية 
ǫٔ˛ره الجمالي، ودون الإ˭لال بخصائص العالم   فقدان  جوهرية: ̠يف يمكن نقل اسم ذي وظيفة ǫٔسطورية ودلالية دون 
السردي؟ هل ˔كفي النقحرة ̥لحفاظ ̊لى الهوية الصوتية؟ ǫٔم ̼س̑تدعي اҡٔمر نقلاً دلاليًا يعيد إنتاج الوظيفة الرمزية؟  

 المعنى والشكل معًا؟  ǫٔم ǫٔن الحل ̽كمن في مقاربة وسطية، ˔راعي
في هذا الس̑ياق، يبرز مفهوم التكافؤ بوصفه الإطار اҡ̮ٔسب لمعالجة هذه الإشكالية، وخصوصًا مفهوم التكافؤ 
اҡٔ˛ر   ا̥لغوية ذاتها، بل تحق̀ق  الب̱̀ة  ل̿س ̮سخ  الترجمة  الهدف من  ǫٔن  يؤكد  نيدا، ا߳ي  ين  lا߱ينام̀كي كما صا̎ه يو
التي   ǫٔسماء  التعامل مع  ǫٔهمية ˭اصة عند  المفهوم ذا  الهدف. ويغدو هذا  ا̥لغة  القارئ في  نفسه ߱ى  الإدراكي والجمالي 
ǫٔبدعها تولكين، ح̀ث يتطلب اҡٔمر نقل الإيحاءات الثقاف̀ة والرمزية المرتبطة بها، بدل Գكتفاء Դلشكل الصوتي ا߳ي  

 .قد يفُرغ Գسم من وظيف˗ه اҡٔسطورية
التكافؤ ̊لى ˔رجمة ǫٔسماء تولكين، من ˭لال تحليل نماذج من الترجمات   تهدف هذه ا߱راسة إلى تطبيق م̲ظور

سعى   العربية ومقار̯تها بترجمات ̊المية، واس̑تحضار توجيهات المؤلف نفسه في التعامل مع اҡٔسماء ذات البعد ا߱لالي. و˓
 :ا߱راسة إلى الاˡٕابة عن اҡٔس̑ئߧ اҡتٓية

   سماء في نصوص ذاتҡٔن يوفرّ إطارًا فعالاً لترجمة اǫٔ ي ˨د يمكن لمفهوم التكافؤ ا߱ينام̀كيǫٔ إلى
 حموߦ ǫٔسطورية؟

  م تؤدي إلى فقدانه لوظيف˗ه التخيلية؟ǫٔ ،سمԳ هل النقحرة كاف̀ة ̥لحفاظ ̊لى هوية 
  صلي وبين قابلية التلقي في العربية؟ҡٔن توازن بين الوفاء ̥لنص اǫٔ يف يمكن ̥لترجمة الإبداعية  و̠

 
ده جون روԷ߱ تولكين، وهو  * lٔوǫ ل المصطلح ا߳يҧو̼س̑تطيع  ا߱ا˭لي المۡسك  قوان̲̿ه الخاصة وم̲طقه ا߳ي يخلقه ا̦كاتب، بحيث ̽كون ࠀ  العالمَ المتخي ،

  .ǫثٔناء القراءة يصدّقه دا˭ل ˨دوده   القارئ ǫٔن 
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 مفهوم التكافؤ في الترجمة  . 1
من ǫٔهم الركاˁز التي شكلت التفكير النظري في الترجمة ˭لال س̑ت̲̿يات    (Equivalence)  التكافؤمفهوم  يعُد  

النص  بين  العلاقة  طبيعة  تحديد  إلى  سعت  التي  الب̱̀وية  ا̥لسانية  المقارԴت  إطار  في  العشر̽ن،  القرن  وس̑بعي̱̀ات 
، ̊لى فكرة “القيمة equal value  (Pym, 2014, p. 6)اҡٔصلي والنص المترجم. يقوم المصطلح، عند تفك̀كه إلى  

ة ممك̲ة من الۡثل في القيمة ا߱لالية والتˆثٔيرية بين النصين lقرب درǫٔ ي البحث عنǫٔ ،”المساوية. 
̎ير ǫٔنّ التكافؤ لا يعني التطابق الحرفي بين ا̥لغتين، كما تؤكد ج̀ليان هاوس، التي تفرّق بوضوح بين التكافؤ و 

، مشيرة إلى ǫٔن التكافؤ ̊لاقة ̮سˌ̀ة لا تقوم ̊لى الۡثل ا߱ق̀ق بين عناصر ا̥لغتين،  (correspondence)التطابق  
. هذا الطرح ي̱سجم مع رؤية  (House, 1997, p. 25) بل ̊لى تحق̀ق ǫٔكبر قدر من التقارب الوظيفي وا߱لالي ب̿نهما

 ,Reiss) را̼س التي تعرّف التكافؤ بˆٔنه “̊لاقة مساواة في القيمة بين ̊لامات ت̱تمي إلى نظامين لغويين مختلفين  كا˔رينا
2009, p. 14)،    بحيث ينصرف الجهد نحو الحفاظ ̊لى الوظيفة التواصلية وا߱لاߦ في ا̥لغة الهدف، دون السعي إلى

  .إ̊ادة إنتاج الب̱̀ة السطحية ذاتها
ا ما ̼سمّيه التكافؤ الطبيعي والتكافؤ قراءة تطبيق̀ة لتق̲يات ف̀ناي وداربلنيه الس̑بعة، مبرزً  (Pym) ويقدّم Դيم

إبدا̊اً  اҡٔكثر  اҡٔكثر حرف̀ة إلى  التق̲يات بوصفها ˨لولاً ˔رجمية تتراوح من   ,Գ (Pymتجاهي. ويتعامل Դيم مع هذه 
2014, p. 11)قتراضԳ :وهي ، (borrowing)وال̱سخ ، (calque)والترجمة الحرف̀ة ، (literal translation)  ،

 ، وصولاً إلى التك̀يف(equivalence) والتكاف ،(modulation) ، والتعديل ا߱لالي(transposition) والإبدا
(adaptation)   . 

ويؤكد Դيم ǫٔن المترجم لا يبدԴ ǫٔلضرورة من ǫٔول ˨ل في القائمة، بل يبدԴ ǫٔلترجمة الحرف̀ة ǫٔولاً، ثم يقرر التحرك 
لا يقوم ̊لى   -في م̲ظور Դيم    -سب. ويظُهر هذا التدرّج ǫٔن التكافؤ  صعوداً ǫٔو هبوطاً في القائمة حتى يحدد الحل المنا

تطابق شكلي، بل ̽تموضع في نقطة وسطى تجمع بين الحفاظ ̊لى ب̱̀ة النص اҡٔصلي واԵٕ˨ة قدر من الحرية الإبداعية  
الس̑بعة  التق̲يات  ǫٔخرى ̎ير هذه  إلى ˨لول  الس̑ياقات  بعض  بˆٔن المترجم قد يحتاج في  الإقرار  الهدف، مع  ا̥لغة    في 

(Pym, 2014, p. 12). 
ǫٔما بيتر نيومارك فيرى ǫٔنّ مفهوم التكافؤ يت˪دد وفق موقف المترجم من النص ووظيف˗ه، معتبرًا ǫٔن التكافؤ هو 

التˆٔثيرات بين النصين إلى ǫٔقصى قدر ممكن من تقارب  ، لا مجرد )217، صف˪ة  2009(دي،    مقاربة تهدف ̥لوصول 
ا̥لغة   ˭اصة بصيغته ا߱ينام̀ك̀ة كما صاغها نيدا    —المصدر. ومن هذا المنظور، يصبح التكافؤ  محˆكاة شكلية لسطح 

إ˨داثه بصورة موازية    — قارئه، وإ̊ادة  النص اҡٔصلي في  اҡٔ˛ر الجمالي والمعرفي ا߳ي يحدثه  نقل  إلى  ممارسة تهدف 
 .߱ى قارئ ا̥لغة الهدف

تفاوض بين المعنى والشكل الترجمة بوصفها عملية  بفهم  إطارًا مفاهيميًا ̼سمح  التكافؤ  يغدو  واҡٔ˛ر، لا   وبذߵ، 
اҡٔسطورية  الب̱̀ة  ذات  النصوص  مع  التعامل  عند  مركزية  ǫٔداة  يجعࠁ  ا߳ي  اҡٔمر  ا̥لغوية،  دات  ̥لو˨ ǫليٓ  نقل  مجرد 

الشكل   وا߱لالية المعقدة، م˞ل ǫٔعمال تولكين ح̀ث ˓شكل اҡٔسماء ̊لامات ثقاف̀ة ورمزية تتطلب مقاربة ˔رجميّة تتˤاوز
اҡٔدبي ̼س̑تحق الترجمة فقط ˉسˌب مزاԹه الف̲ية الفريدة هذا ما يؤكده اف̀يم ا̽ك̀ند ˨ين  إلى الوظيفة والتˆثٔير، فالعمل  
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 يقول: "ǫٔن الترجمة عملية ا̊ادة ابداع فاذا قمنا ب˖شويه جماليات اي عمل ابداعي انما نقوم ب˖شويه العمل في ˨د ذاته"
(Etkind, 1982, p. 1) 

بتد˭ل   Դلك˗ابة  يقوم  ǫٔن  اҡٔ˛ر  نفس  ̊لى  ̥لحفاظ  لته  ر˨ في  المترجم  ̊لى  "الترجمةو߳ߵ  كتابة" -ǫٔو 
Transwriting"  ،214، صف˪ة 2009(دي( . 

 التكافؤ ا߱ينام̀كي ߱ى يوˡين نيدا  . 2
ين نيدا ǫٔˊرز من نظّر لمفهوم التكافؤ ا߱ينام̀كي ضمن دراسات الترجمة الحديثة، وقد طوّر هذا المفهوم lيعدّ يو 

في س̑ياق ˔رجماته ̥لنصوص المقدسة، ساعيًا إلى جعل النص المترجم يؤدي الوظيفة الاتصالية نفسها التي يؤديها النص 
نقل  ل̿س  الترجمة  من  الهدف  ǫٔن  مفاده  ǫٔساسي   ǫٔمˍد ̊لى  ا߱ينام̀كي  التكافؤ  و̽ر̝كز  اҡٔول.  جمهوره  ߱ى  اҡٔصلي 

بحيث يحُدِث النص في القارئ الجديد تˆٔثيرًا مماثلاً ߳ߵ ا߳ي ، ا̦كلمات ǫٔو البنى النحوية بصورة حرف̀ة، بل نقل اҡٔ˛ر  
 .ǫٔ˨دثه النص اҡٔصلي في قارئه اҡٔول

ا̥لغوية قدر   ا̦نهج عن مفهوم التكافؤ الشكلي ا߳ي ̼سعى إلى الحفاظ ̊لى صورة النص وبن̿˗ه  ويختلف هذا 
نى ويخلّ Դلتجربة الجمالية والفكرية ̥لنص. ߳ߵ،  الإمكان؛ إذ ̽رى نيدا ǫٔنّ Գلتزام الصارم Դلشكل قد يعيق نقل المع

يمنح التكافؤ ا߱ينام̀كي ̥لمترجم مسا˨ة من المرونة الإبداعية ˓سمح ࠀ Դٕ̊ادة ˓شك̀ل الب̱̀ة ا̥لغوية والثقاف̀ة ̥لنص بما 
يخدم الوظيفة ا߱لالية والتˆٔثيرية، دون خ̀انة الجوهر ا߱لالي ǫٔو الرساߦ، فحسب نيدا التكافؤ ا߱ينام̀كي هو ǫٔن يحدث 

 (Nida, 1982, p. 24) في المتلقي في ا̥لغة الهدف اҡٔ˛ر نفسه ا߳ي يحدثه النص في قارئه اҡٔصليالنص المترجم 
ك˖سب هذه المقاربة ǫٔهمية ˭اصة عند التعامل مع النصوص اҡٔدبية ذات الخلف̀ة الثقاف̀ة والميتولوج̀ة الغنية،   و̝

ت  ح̀ث  تولكين،  ̊الم  في  الحال  هو  Դلمعنى  كما  مشحونة  س̑يميائية  ̊لامات  لتصبح  التعريف̀ة  وظيفتها  اҡٔسماء  تˤاوز 
والتاريخ والرمز. وԴلتالي، ي˖̀ح التكافؤ ا߱ينام̀كي ̥لمترجم ǫٔدوات فعاߦ ̥لحفاظ ̊لى الب̱̀ة التخيلية والعاطف̀ة للاسم،  
مع ˔ك̀يفه في قالب لغوي وثقافي قادر ̊لى التˆثٔير في القارئ العربي Դلقدر نفسه من القوة وا߱لاߦ ا߳ي يحدثه Գسم 

 .اҡٔصلي في قارئه الإنجليزي
  : عن ̊الم تولكين .3

يعُدّ جون روԷ߱ رويل تولكين، ا̥لغوي والروائي الإنجليزي، ǫٔ˨د ǫٔˊرز رواد ǫٔدب الغرائبي، ǫٔو ما يصطلح ̊لى 
عوبه وԵريخه وǫٔساطيره، ويمثل هذا العالم فقد ǫ̮ٔشˆٔ ̊الماً م˗كاملاً بتضار̼سه وش  .High Fantasy˓سميته Դلانجليزية بـ 

 ,Sub-creation (Tolkien  الخلق الثانويم˞الاً ̊لى ما سماه   —  العالم الثانويا߳ي يطُلق ̊ليه تولكين اسم    —
، ح̀ث يصبح الخيال نظامًا دا˭ليًا مۡسكاً يمكن ̥لعقل تصديقه ضمن ˨دوده السردية الخاصة. وقد ̊برّ تولكين (1981

 (.Gueroult, 1965) "ل̿س ̊المناً في زمن ǫخٓر، بل ̊المنا في مس̑توى ǫخٓر من الخيال " :عن طبيعة هذا العالم بقوࠀ 
Դلشخصيات   ǫٔيبد ǫٔن  فˍدل  ̊المه؛  بناء  في  ˨اسم  ǫٔ˛رٌ  والف̀لولوج̀ا  ا̥لغوԹت  في  اҡٔكاديمية  تولكين  لخلف̀ة  كان 

  الكوي̱̀ا ˪د؝ا، فالعالم ا߳ي ˓سك̲ه. فابتكر ̥لجن لغتي  واҡٔ˨داث، بدǫٔ ǫٔولاً Դبتكار ا̥لغات، ثم ˭لق الشعوب التي تت
، واضعًا لهما سمات صوتية شعرية رف̀عة تعكس طبيعة الناطقين بهما، إذ تخيّل الجن كائنات جميߧ راق̀ة،  الس̲̿دار̽نو 
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بما ي̱سجم   )  الخوزدول ( طويߧ القامة، ˭ا߱ة، بيضاء الˌشرة وشقراء الشعر. وԴلمقابل، صاغ لغة صلبة قاس̑ية لҢٔقزام
 .مع طبيعتهم الحرف̀ة وح̀اتهم في الكهوف وصوت ارتطام معاولهم Դلصخر

ومن بين ا̦كائنات التي ابدعها تولكين ˊرز "الهوب̿ت"، وهي ˓سمية من نحت لغوي ˭الص ࠀ، لا ˡذور لها 
ور الترجمات اҡٔولى، إذ قˍل ǫٔن يخلقها في ̊المه السردي. وقد ظهرت إشكالية الترجمة لرواԹت تولكين مˍكرًا مع صد

 في ال̱س˯ة السويدية  Hobbelفي ال̱س˯ة الهولندية، وإلى "هوبل"   Hompenإلى "هومبن"    Hobbitنقُل اسم 
(Tolkien, 1981). 

وقد صدرت هذه الترجمات في ح̀اة تولكين، اҡٔمر ا߳ي Եǫٔح ࠀ Գ̊تراض ̊ليها مˍاشرة، مؤكدًا ضرورة الإبقاء  
ǫٔو     Hobbit̊لى اسم   ابتكره، لا يجوز مسّها  العالم ا߳ي  ǫٔصيߧ في  لغوية  نظرًا لكونه ̊لامة  ر،  ǫٔو تحو̽ دون ˔رجمة 

 .تغيير طبيعتها عند عبورها ˨دود ا̥لغات
تولكين، بهدف تحليل  س̑نعرض فۤ يلي بعض اҡٔم˞ߧ التطبيق̀ة المس̑تمدة من ǫٔسماء شخصيات وǫٔما̠ن في ̊الم 

   تحق̀ق اҡٔ˛ر المكا߈. نجاح المقارԴت الترجمية ا߿تلفة في
1  .Biblo baggings : 

، يعُدҨ من ǫٔهم اҡٔسماء المحورية )2009(تولكين، س̑يد الخواتم،    ا߳ي ˔رجم Դلعربية الى ˡԴنز   Bagginsلقب  
في ̊الم تولكين، إذ يحمل دلاߦ مركزية تتˤاوز وظيف˗ه Գسمية ليصير ̊لامة ثقاف̀ة واجۡعية دا˭ل ا߽تمع الهوب̿تي. إسم  

ومن ثمّ    Sackville، كما ǫٔن اسم القرية المرتبطة Դلعائߧ هو  Bag End̊ائߧ بيلبو ا߳ي اش̑تق م̲ه تولكين اسم المنزل  
بمعنى    bagتدور حول ˡذر دلالي وا˨د هو    -  Baggins / Bag End / Sackville  -فإنّ كل هذه ال˖سميات  

ة رمزية م˗كررة في النص، إذ ˓س˖ثمر الرواية صورة “الك̿س”  ك̿س. هذا الترابط ل̿س عَرَضيҤا، بل مقصود لبناء ش̑بك
اҡٔمر   ̊ديدة،  مواضع  م̲ه في  ويعُاد Գش̑تقاق  الˌس̑يطة،  المتواضعة  الهوبي˖̀ة  الحياة  طبيعة  إلى  ي̱تمي  عنصرًا  بوصفها 
ا̥لغات   إلى  نقࠁ  عند  بعين Գعتبار  ǫٔ˭ذها  دلالية يجب  ˓شعبات  ذات  دق̀قة  مسˆٔߦ  هذا Գسم  ˔رجمة  يجعل  ا߳ي 

 اҡٔخرى. 
الفر̮س̑ية الߕس̑يك̀ة  الترجمة  التي يطرݩا هذا Գسم، ومنها  الإشكالات  العالمية لم ˓سلم من  الترجمات  حتى 
لفرا̮س̿س لودو، التي اعتُبرت إ˨دى ǫٔفضل الترجمات لرواية تولكين، ومع ذߵ وقعت في خطˆٔ ࠐم يتعلق Դلتناسق  

هو   الإنجليزية  في  ا̦كامل  فالاسم  نفسه Bilbo Bagginsالرمزي.  اҡٔول  الحرف  وا̥لقب  Գسم  ي˖شارك  ح̀ث   ،
)B.B  سم إلىԳ ن لودو ˔رجمǫٔ ̎ير .(.Bilbo Sacquet   ذرˡ مع نجاݩا في إدراج sac   (ك̿س)-    لب̱̀ةԴ ّلت˭ǫٔ

.، وهو ما اس̑تدركه المترجم دانيال لوزو  B.S.، إذ لم ̼س˖ˍدلها ب ـB.Bا߿تصرة التي تظهر في الرواية عند الإشارة إلى  
من ݨة،   sacحفاظًا ̊لى الجذر ا߱لالي ̥لفظ     Bilbo Bessac، فقدم Գسم بصيغة  2012في ̮سخته الحديثة س̑نة  

واس̑تعادة التناسق الصوتي بين Գسم وا̥لقب من ݨة ǫٔخرى. هذا التبا̽ن يبينّ بوضوح مدى حساس̑ية هذا Գسم  
 وǫٔ˛ره الب̱̀وي دا˭ل النص. 
لقب  تولكين  اعتباطية.  Baggins يعُامل  الواضحة، لا مجرد ˓سمية  الوظيفة ا߱لالية  ا߱الّ ذي  معامߧ Գسم 

، ا߳ي يعني حرف̀اً “نهاية الك̿س” ǫٔو “مؤخرة الك̿س”، وهو ما  Bag End̽رتبط مˍاشرة بمنزل بيلبو    bagفالجذر  
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Դلفر̮س̑ية. هذا Գسم مس̑تلهم مˍاشرة من اسم منزل عمّة تولكين في مقاطعة وورسترشير،    cul-de-sacيطابق تعبير  
ا߳ي كان يقع في نهاية طريق مغلق لا يفضي إلى ǫٔبعد م̲ه. ߳ا فا߱لاߦ الجغراف̀ة وԳجۡعية والرمزية للاسم مقصودة،  
وتؤدي دورًا سردԹً يعزز هوية الهوب̿ت وطبيعتهم الريف̀ة المنغلقة ̊لى دواˁرهم الخاصة. ومن ثم، فإن نقل Գسم إلى  

غ م˞ل “Դ̎نز” ǫٔو “ˡԴنز” يفقده شحنته الرمزية و̼سُقط الوظيفة Գجۡعية الساخرة التي ǫٔرادها تولكين،  العربية بصي 
 م˗عارضًا مع توجيهاته الصريحة ̥لمترجمين بضرورة الحفاظ ̊لى معنى “الك̿س” في الترجمة. 

التكافؤ ا߱لالي والصوتي معًا.  قاَعك̿س بوصفها صيغة تحُقّق  انطلاقاً من هذه الرؤية، تم اعۡد الترجمة العربية 
 Bagفهذه ال˖سمية مش̑تقة من دمج ا̦كلمتين العربي˖ين قاع وك̿س، بحيث ˓شير إلى “قاع الك̿س” بطريقة توازي  

End ،سم هو كلمة ك̿سԳ ن يظهر فيǫٔ ت الصيغة “قاعك̿س”، فˆهمٔ عنصر يجب ّ߱ . بعد ˔ر̠يب “قاع + ك̿س” تو
ǫٔبو ك̿س،   ǫٔيضا اسم  الباء، الشي الملاحظ في Գسم Դلانجليزية و الفر̮س̑ية  ويمكن ǫٔن نضع  ولكي يبدԳ ǫٔسم بحرف 

إلى قرية    ǫٔSackvilleيضا يمكن وضع اسم بوك̿س. ويمكن وفق هذا المنطق ˔رجمة المنزل إلى قاع الك̿س، واسم القرية  
 اҡ̠ٔياس، في ا̮سˤام Եم مع الش̑بكة ا߱لالية والرمزية لҢٔسماء في نص تولكين.

الب̱̀ة  نقل  المترجم ̊لى  دور  يق˗صر  التك̀يف، ح̀ث لا  ال̱سخ مع  ما ̼سمى  تندرج ضمن  هذه Գستراتيجية 
الصوتية للاسم، بل ̼سعى إلى اس̑تعادة ا߱لاߦ ا̦كام̲ة ˭لفه وصياغتها في إطار لغوي عربي ي̱سجم مع هوية النص. 

وإ̊ادة ا߱لالية  مكوԷته  إلى  تفك̀ك Գسم  ǫٔساس  ̊لى  ا̦نهج  هذا  مع    ويقوم  ِ̱ߧ،  المس̑تق ا̥لغوية  الثقافة  يلائم  بما  بنائه 
 الحفاظ ̊لى جوهره الرمزي دا˭ل العالم السردي. 

يهدف هذا الخيار الترجمـي الى تحق̀ق التكافؤ ا߱ينام̀كي ا߳ي وضعه نيدا، وا߳ي ينصّ ̊لى نقل اҡٔ˛ر الوظيفي 
̥لنص اҡٔصلي إلى القارئ في ا̥لغة الهدف، بحيث يع̿ش التجربة الإدرا̠ية ذاتها التي ينقلها المؤلف إلى قارئه اҡٔصلي، 
بدل Գكتفاء بۡثل شكلي ˡامد لا يحقق الهدف البلاغي ǫٔو الس̑يميائي للاسم. ووفق هذا التصور، تصبح الترجمة ǫٔداة  

 لاس̑تحضار الب̱̀ة التخيلية والرمزية للاسم، لا مجرد تمر̽ن ̊لى محˆكاة الصوت.
لنقحرة في هذا المثال لاتؤدي الى تحق̀ق اҡٔ˛ر الم̱شود في س̑ياق ǫٔسماء تولكين، ما  وهكذا يظُهر هذا المثال ǫٔن ا

 .يجعل ال̱سخ ا߱لالي مع التك̀يف خ̀ارًا ǫٔكثر قدرة ̊لى تحق̀ق اҡٔ˛ر المكا߈ في ا̥لغة الهدف
2  .Gamgee    :  

ǫٔنه  إلى  إذ ̼شير  السردي،  ̊المه  دا˭ل  تولكين غياب دلاߦ مقصودة  فيها  التي يؤكد  من الحالات  هذا Գسم 
إنجليزي معروف هو   اس̑تُ˯دمت Եريخيًا للإشارة إلى  Samuel Gamgeeاس̑تلهمه من اسم جراح  ، كما ǫٔن ا̦كلمة 

نوع من القماش الطبي (الصوف القطني) ا߳ي سمُِّي Դسم ذߵ الجراح. وبناءً ̊لى ذߵ، ̽رى تولكين ǫٔن هذا Գسم  
ا˭ل النص، وǫٔن الحل اҡ̮ٔسب في الترجمة هو النقحرة دون محاوߦ م̲˪ه دلاߦ  ي̱ˍغي معاملته بوصفه ˭اليًا من المعنى د

 .عربية ̎ير موجودة في اҡٔصل
، إذ ت˖ˍا̽ن طرق تعريبه بحسب  Gإلا ǫٔنّ نقل هذا Գسم صوتيًا إلى العربية يطرح مشكلة تتعلق ˊتمثيل حرف  

، يختلف تعويض هذا الحرف تبعًا ̥لمنطقة: ففي  المعجم ا߱خ̀لالب̿˄ات ا̥لهجية العربية. فكما يذ̠ر ف. عبد الرحيم في  
، بۣ̿ ̼سُ˖ˍدل ̎البًا Դلقاف في  جراج، وفي مصر Դلجيم كما في  (garage)  ̠راجلبنان ̼سُ̑تعاض عنه Դ̦كاف كما في  
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كمجي،  :ة في العربي Gamgee وبناءً ̊لى ذߵ، تتو߱ ߱ينا ثلاثة بدائل محتمߧ لاسم .قراجلهˤات الجز̽رة العربية كما في  
 .مقˍوߦ من ح̀ث النقحرةوهي جميعًا صيغ  .جمجي، وقمجي

المرتبط  اҡٔصلي  Դس̑تعماࠀ  تذُكرّ  دلالية  لمسة  Գسم  م̲ح  النقحرة،  روح  ̊لى  الحفاظ  مع  يمكن،  ذߵ،  ومع 
Դلقماش القطني، وذߵ Դخ˗يار صيغة م˞ل "قمشي"؛ إذ تظل قريبة صوتيًا من اҡٔصل، وتوݮ في الوقت نفسه بجذر  
العالم   دا˭ل  معنى  تحميل Գسم  بعدم  تولكين  بتوصيات  الإ˭لال  دون  الإيحاء  من  خف̀فاً  بعدًا  يضيف  مما  «قماش»، 

    .السردي 
م  ҧكثر ملاءمة، ح̀ث تقُدҡٔا ̥لمواضع التي ̽كون فيها النقحرة هو الخيار الترجمـي ا ًl و̊ليه يمثل هذا المثال نموذ

طبيعة مع  ا̮سˤامًا   ، ال̱سخ  ̊لى  العالم    النقحرة  دا˭ل  مقصود  ̎ير  معنى  لفرض  وتجنبًا  النص،  في  ووظيف˗ه  Գسم 
 الثانوي لتولكين. 

يمثلّ    Gamgeeيترجم بمكا߈ دلالي بوصفه ̊لامة ذات حموߦ سردية واضحة، فإن     Bagginsوإذا كان اسم  
اҡٔكثر ا̮سˤامًا مع نية المؤلف ووظيفة Գسم دا˭ل  يصُبح التكافؤ الصوتي Դلنقحرة هو الخيار  Գتجاه المقابل ح̀ث 

 .النص
3  .Thorin Oakenshield   : 

ر بين النقحرة والحفاظ ̊لى ا߱لاߦ في ˔رجمة اҡٔسماء دا˭ل العالم    Thorin Oakenshieldاسم   نموذج ̥لتو̝
߲ التولك̀ني. ففي ال̱س˯ة العربية،   اخ˗يار    ، وهو  )2008(تولكين، الهوب̿ت،    .'نقُل ا̥لقب صوتيًا إلى 'ثور̽ن ǫٔوكِ̱ش̑ي

لا يثير   Thorin̽ك˗في بتقليد الب̱̀ة الصوتية، م˗ˤاهلاً الحموߦ الرمزية والس̑ياق السردي المرتبط Դلاسم. ورغم ǫٔن اسم  
يحمل قيمة دلالية واضحة، إذ ̼شرح تولكين   Oakenshieldإشكالاً ̠بيرًا بوصفه اسم ̊لم يمكن نقࠁ صوتيًا، فإن لقب  

درع   حرف̀اً  ال˖سمية  لتصبح  اً،  در̊ واتخذه  بلوط  ˡذع شجرة  فانتزع  المعركة،  في  ه  در̊ تحطّم  إ˛ر  اك˖س̑به  ثور̽ن  ǫٔن 
 .البلوط 

إنّ النقحرة هنا تُفرغ Գسم من ˭لف̀ته اҡٔسطورية والبطولية، وتحول ا̥لقب إلى مجرد صوت غريب، م̲فصل 
ǫٔو بصيا̎ة  —درع البلوط  ̊بر ˔رجمة Գسم إلى   (calque)عن ˡذوره السردية. و̊ليه، فإن اعۡد ال̱سخ ا߱لالي  

تۡهى مع   الس̑ندԹن يمثلّ مقاربة ǫٔوفى بوظيفة Գسم. فلفظة   —ǫٔكثر ا̮سˤامًا مع ا߳ائقة العربية م˞ل درع الس̑ندԹن  
 .ا߿يال العربي بوصفها رمزًا ̥لقوة والرسوخ، ما يقرّب ǫٔ˛ر Գسم اҡٔصلي إلى القارئ العربي

التخيلية   والوظيفة  اҡٔ˛ر  نقل  ح̀ث  من  ا߱ينام̀كي،  التكافؤ  بـ  نيدا  يوˡين  ̼سميه  ما  الترجمة  هذه  وتجسّد 
ه Դيم في تصنيفه لمسارات التكافؤ؛ إذ   المس̑تهدفة، بدل التركيز ̊لى ال̱سخ الصوتي. كما ي̱سجم هذا الخيار مع ما يطر˨

ات التكافؤ الطبيعي    ال̱سخ ا߱لالي إن اعۡد   lدنى درǫٔ تقع النقحرة في المس̑توى    ح̀ث   —بدل النقحرة يمثلّ انتقالاً من
 .نحو مس̑توى ǫٔ̊لى يعُطي اҡٔولوية ̥لمعنى الب̱̀وي والوظيفي —اҡٔول 

إلى درع الس̑ندԹن مجرد مكا߈ لغوي، بل ممارسة ˔رجمية تعُيد تفعيل  Oakenshield وهكذا، لا ˓شكلّ ˔رجمة
الصورة البطولية التي ǫٔرادها تولكين، وتحافظ ̊لى النبرة الملحمية دون التضحية Դلملاءمة الثقاف̀ة، وهو جوهر التكافؤ 

  ."بوصفه "قيمة مساوية" لا "صوԵً مطابقاً 
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4  .Fallohide   : 
اسم   جزǫٔ̽ن   Fallohideيتكوّن  و fallow :من  ا̥لون"،  شاحب  ǫٔو  "Դهت  "hide    ߲ˡبمعنى  بمعنى 

سُ̑ت˯دم هذا المصطلح في ̊الم تولكين للإشارة إلى ف˄ة من الهوب̿ت ت˖س م بˌشرة فاتحة وملامح ǫٔكثر رقةّ الحيوان". و̼
 .مقارنة ببق̀ة ǫٔبناء ˡ̱سها، ما يمنح Գسم وظيفة دلالية وثقاف̀ة دا˭ل النظام السردي لا يمكن إغفالها

ǫٔن هذا النوع من اҡٔسماء   نقࠁ   -ا߳ي يم߶ معنى دا˭ليًا في العالم المتخيҧل    -يؤكد تولكين في توجيهاته  ي̱ˍغي 
دلاليًا لا صوتيًا، دون إلزام بخلق صيا̎ات ǫٔ˛رية ǫٔو تقليد بناء الإنجليزية القديمة؛ فاҡٔولوية هنا ̥لمعنى والوظيفة ا߱لالية  

 .دا˭ل النص لا ̥لشكل الخارݭ للاسم
̊لى  الحفاظ  مع  الˌشرة ورقتهّا،  بصفاء  المرتبط  ا߱لالي  اҡٔ˛ر  التعريب  ̼س̑تحضر  ǫٔن  يفُترض  وبناءً ̊لى ذߵ، 

الص  اҡٔسطورية. ومن  الممك̲ةالنبرة  تنقل الجوهر ا߱لالي   :يغ  ˔را̠يب  اҡٔشهب، وهي  ǫٔصحاب الج߲  ǫٔو  الشهبُ الج߲ 
اة من   ̥لمصطلح دون إ˭لال بمقامه الس̑يميائي والثقافي. كما يمكن اعۡد صيغة مختزߦ ذات بناء اش̑تقاقي عربي مس̑تو˨

اشهب، وهي ˓سمية تحقق Գ̮سˤام الصوتي والإيقاعي في ا̥لغة  ˡ߲ :طريقة نحت اҡٔسماء في نص تولكين نفسه، م˞ل
 .العربية مع إيصال اҡٔ˛ر ا߱لالي ذاته

وتجُسّد هذه المعالجة م˞الاً ̊لى تطبيق مˍدǫٔ التكافؤ ا߱ينام̀كي، ح̀ث لا يترُجَم Գسم بوصفه شߕً صوتيًا، بل 
ثقاف̀ة ذات حموߦ  تخييلية  ̊لامة  إنتاج    Դعتباره  إ̊ادة  بل  مقابل حرفي،  إيجاد  ل̿س  فالمقصد  السردي.  العالم  دا˭ل 

التجربة الإدرا̠ية التي يخلقها Գسم ߱ى القارئ اҡٔصلي، وهو ما يۡهى مع ما يؤكد ̊ليه نيدا من نقل الوظيفة واҡٔ˛ر، 
˔ك̀يفويقع ضمن حقل   ̥لتلقي في   ال̱سخ مع  قابلاً  اҡٔسطوري وتجعࠁ  العربية ̊لى طابع Գسم  الترجمة  حتى تحافظ 

 .الثقافة العربية دون الإ˭لال ˊرو˨ه اҡٔصلية
4  .Hayward   : 

ǫٔو    Hayward̼شير اسم   اق˗˪ام الحقول  اҡٔسوار وم̲ع الماش̑ية من  إلى وظيفة ريف̀ة قديمة ˔تمثل في مراقˍة 
. ويعُدّ هذا Գسم من  بمعنى "˨ارس"   wardبمعنى "س̑ياج ǫٔو حظيرة ريف̀ة" و    hayالهروب منها، وهو مركّب من  

الۣذج الواضحة التي تمت߶ دلاߦ وظيف̀ة دا˭ل العالم السردي، إذ لا يمثلّ مجرد لقب ̊ائلي، بل يحيل إلى دور اجۡعي  
 .وموقع وظيفي في ب̱̀ة ا߽تمع الريفي ا߳ي ̼س̑توح̀ه تولكين

وԴلنظر إلى هذه الحموߦ المرجعية، فإن نقل Գسم صوتيًا (نقحرته) إلى ا̥لغة العربية من شˆٔنه ǫٔن يفُقده دلالته 
اҡٔصلية ويحوّࠀ إلى لفظ غريب لا يؤدي وظيفة دا˭ل النص. ߳ߵ فإن الترجمة اҡ̮ٔسب هنا هي النقل ا߱لالي، بحيث  

˨ارس الس̑ياج، ǫٔو صيغة اش̑تقاق̀ة عربية مختزߦ   :يعُاد بناء Գسم وفق ما يعكس معناه ووظيف˗ه. ومن البدائل الممك̲ة
ل س̑ياݭّ، ǫٔو صيغة ˔ر̠يˌ̀ة مˍتكرة م˞ل ˨ارس̑ياج، وهي خ̀ارات تحافظ ̊لى الوظيفة Գجۡعية والثقاف̀ة للاسم  م˞

ً̀ا ضمن الس̑ياق ا̥لغوي العربي دون ˓شويه ǫٔو غربة صوتية  .في العالم السردي، وتبُق̀ه م̲طق
وǫٔ˛ره  وظيفة Գسم  نقل  ̊لى  ˔ركز  إذ  نيدا،  ǫٔوضحه  كما  ا߱ينام̀كي  التكافؤ  نطاق  ضمن  الترجمة  هذه  وتندرج 

، ح̀ث   ال̱سخ مع ˔ك̀يف الإدراكي ߱ى القارئ بدلاً من ̮سخ شكله السطحي. وهي كذߵ م˞ال واضح ̊لى توظيف  
يعُاد ˓شك̀ل Գسم ليؤدي ا߱ور نفسه في ا̥لغة الهدف، محافظًا ̊لى حضوره الس̑يميائي بوصفه ̊لامة مرتبطة Դلب̱̀ة 
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المتخيل.   ̥لعالم  العربي Գجۡعية  القارئ  ويجُنّب  والتخيҨلي،  ا߱لالي  ا̮سˤامه  يضمن  بما  الترجمة Գسم  تعُالج  وبذߵ 
  .الوقوع في التباس ǫٔو فقدان ̥لب̱̀ة الرمزية التي ̼شكلها Գسم دا˭ل النص اҡٔصلي

5 .Brock   :  
كان هذا Գسم ̼س̑تعمل في لغة البادية في انجلترا حتى   هو ح̀وان من رتبة الضواري،و  هو Գسم القديم ̥لغر̽ر

الهولندية   الترجمة  تولكين  انتقد  Գدب،  في  ˊكثرة  المصطلح  هذا  ̼س̑تعمل  ايضا  كان  كما  عشر  التاسع  القرن  نهاية 
Դلهولندية هو السروال ـ اما في    ԴBroekلهولندية معنى كلمة    Broekhuisوالسويدية لهذا Գسم ا߳ي ˔رجم الى   

الى   فترجم  السويدية  تولكين عن   'wild-boar house'ومعناها    Galthusال̱س˯ة  ف˖ساءل  ˊري  ˭نز̽ر  ب̿ت  اي 
ا߳ي   Դلاسم  ما̊لاقتها  و  Գسماء  هذه  فالترجمة ماهية  تولكين  شر˨ه  كما  Գسم  معنى  ̊لى  Դلمحافظه  هو.  وضعه 

  دارغر̽ر الصحي˪ة Դلعربية هي 
6  .Barliman Butterbur :  
هذا Գسم حسب ما قاࠀ تولكين ل̿س لقب معروف ǫٔو موجود في انجلترا ̊لى ˨د ̊لمه و لك̲ه اسم م˗كون  

وهي اسماء ǫٔما̠ن، قام تولكين بتغيير هذا    butterfieldوهو اسم ̽رد في اسماء مر̠بة م˞ل     butterمن شقين هما   
و Գسم حتى  ي˖̲اسب مع اسماء النبات التي يعرف بها ǫٔ̎لب سكان ˊري (ا˨دى المدن الخيالية في Գرض الوسطى)  

فلا بˆسٔ من اس̑تعماࠀ لترجمة    butter، اذا كان هناك اسم اي نبات يحتوي الجذر  butterburاصبح Գسم بذߵ  
  Butterblumeهذا Գسم كما في Գلمانية 

الفر̮س̑ية ب   ا̥لغة  الى  الرواية هو     poiredebeurré˔رجم هذا Գسم  ورد في  كما   Գbarlimanسم 
butterbur     رجم الى˔Prosper Poiredebeurré    لودو س̑نة فرا̮س̿س  ǫخٓر ˔رجمة تم 1972(˔رجمة  ) لكن في 

 ) 2014(˔رجمة دانيال لوزون س̑نة   filibert fleurdebeurreتغيير Գسم كليا ليصبح 
اوصى تولكين بترجمة هذا Գسم حسب معناه و هو يعني نˌ˗ه معينة لكن لا بˆٔس Դس̑تعمال اسم اي نˌ˗ه    

 . butter̊لى ǫٔن ̽كون فيها الجزء 
و هذا امر مفروغ م̲ه، في الترجمة Գ˭يرة نجد كل الشروط التي    beurre˔رجم هذا الجزء الى الفر̮س̑ية    

لكن المترجم في هذه الحاߦ ˨اول الحفاظ ̊لى ا̥لحن ا߳ي تمتاز به ت߶    beurreاوصى بها تولكين اسم نبات و الجذر  
اس˖ˍدلهما ب   فالمترجم  الباء   يبدǫنٓ  بحرف  ا̥لقب  و  ا̥لغة Գنجليزية  في  فالاسم  موزونه  ߒٔنها  و   Գfilibertسماء 

fleurdebeurre  سمԳ ǫٔن يبدǫٔ و قد نتفهم لم اخ˗ار ߔ المترجمين اسمين مختلفين فالتفسير الوح̀د لهذا الخيار هو ،
       filibertالشيء نفسه Դل̱س̑بة ل     barlimanو    Prosperوا̥لقب بنفس الحرف ، فمنطق̀ا لاتوˡد ̊لاقة بين  

     barlimanو  
ة الكترونية   barliman̿س ا̥لقب فقط فما معنى اسم  ل ˔رجمة Գسم و  يمكن   ة اردا وهي موسو̊ ؟ في موسو̊

  تختص ˊكل ما يتعلق Դلعالم الخيالي ا߳ي ǫٔوˡده تولكين وǫٔطلق ̊ليه اسم اردا وˡدԷ هذا التعريف الˌس̑يط. 
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"Barliman' comes from 'Barley-man', meaning a brewer or innkeeper, 'Butterbur' 
is the name of a plant, one of the typically botanical names used by the Men of Bree "  
(Arda, s.d) 

' Butterbur'  هو اسم نˌ˗هPétasite officinale  
ل اي في Գصل معنى Գسم    manاي ˨انة Դلاضافة ̦كلمة   'ǫٔBarleyول جزء من ا̦كلمة هو     lبمعنى الر

فهل هذا Գسم يحمل    prosper هو الساقي ا߳ي يعمل في ˨انه، فۤ يخص ˔رجمة فرا̮س̿س لودو فقد اخ˗ار اسم
  ؟ معنى اسم ˊروسبر هو  مزدهر، Էجح. 'manarleyBا Գسم Գصلي ǫٔي هنفس المعاني التي يحمل 

فليبر     معنى    لا  filibertحتى  نفس  ا̥لقب    'Barlimanتحمل  ̊لى  ركزا  المترجمين  ǫٔن ߔ  هنا  نلاحظ 
ان يبدǫٔ بنفس الحرف ا߳ي يبدؤ به ا̥لقب     poiredebeurréومعناه بۣ̿ Գسم تم اخ˗يار اسم ˡديد لكن ˉشرط 

ما  ˨د  الى  ̼ش̑به  الشخص  هذا  فشكل  مبرراته  لهذا Գخ˗يار  و   ، فا̡هة ˡԳاص  اصناف  من  اسم صنف  وهو 
وهو ما ǫٔوصى تولكين بفعࠁ، اي اخ˗يار اسم    ˡԳbeurréاص ˉسˌب وزنه الزائد، اضافة الى ǫٔن Գسم يحمل الجزء  

  . beurréنبات يحمل الجذر  
  Թ˔رى هل يمك̲نا ايجاد ˔رجمة Դلعربية بنفس المواصفات؟ 

ا߱   لزهرة  كمقابل  م˞لا   من    fleurdebeurre هان  بدلا  زهر  ف̀صبح Գسم    barlimanوزهير  زهير 
،  هذا Գسم يمكن ǫٔن يوضع في القصة شرط ǫٔن تترجم كل Գسماء، س̑يكون من المس̑تهجن ǫٔن تترجم بعض ا߱هان

فقد كانت Գسماء   ل̿س Դلغريب  ا̥لقب و يترك Գسم، و هذا Գمر  Գسماء و تترك ǫٔخرى.ǫٔو ̡˪ل وسط يترجم 
م˞لا   ملوك  و  معروفة  ̊لى شخصيات  ل̿س     Richard  Lionheartتطلق  و  قلب Գسد  ري˖شارد  اسمه  ˔رجم 

نقحرة  لو تمت  الم߶ ري˖شارد و هذه ا߱لاߦ كانت لتضيع  قوية ̊لى شجا̊ة  فهذا المسمى ࠀ دلاߦ  ري˖شارد لا̽نهارت، 
  Գسم لكن Դلترجمة فالمعنى س̑يصل Դلتˆ̠ٔيد. 

7 .  Oliphaunt :  
  .يطلب المؤلف ̊دم ˔رجمة هذا Գسم رغم انه ̼شرح معناه ا߳ي ل̿س سوى ف̀ل بلغة قديمة

  " ǫٔو"، يمكن ان نتركه كذߵ او ان نضيف حرفي  في ال̱س˯ة العربية من الرواية  ف̀ل ˔رجم هذا المصطلح الى   
لكن المؤلف يقول حتى ان ̎يرԷ حرفا في   اولف̀لا߳ي تم إضاف˗ه في ال̱س˯ة Գنجليزية، ليصبح بذߵ     Oمقابل حرف

كما   يل شكل ح̀وان ̼ش̑به كثيرا الف̀ل في زم̲نا هذا،تخ هذه ا̦كلمة يجب ان ̽كون معنى ف̀ل ˡليا ̥لقارئ حتى يمك̲ه  
وا̦كلثوم الزندبيل  ǫٔسمائه  بين  من  فالف̀ل  العربية  ا̥لغة  في  قديم  بمرادف  ˔رجمته  م̲ظور،    يمكن  صف˪ة  2010(اˊن   ،

413 (  .  
8  .Dimrill Dale :  
اҡٔسماء  ̼شرح    لترجمة  دليࠁ  في  ˓سمى تولكين  Գقزام  لغة  في  ̎ابة  لاسم  المقابل  هو  Գسم  هذا  ان 

Azanulbizar   ف˖سمى الرماديين  الجن  لغة  في  في   ǫٔNan Duhirionما  المتداوߦ  ا̥لغة  في  ومعناها 
˓س˖ˍدل Դلانجليزية  (الو̼سترون)  القصة الروايةالتي  المعتاد Գسم    في  من  ˊك˞ير  ǫٔكثر  كثيرة  لها ظلال  التي  الغابة  هو 
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ǫٔجزاء   ثلاث  من  معتم و    Dimمر̠ب  معناها  و    rillو  ̎د̽ر  معناها  يوضح    Daleو  ما  وادي. حسب  معناها  و 
التي تن˪در ̊بر واد م˞ل الغد̽ر ǫٔي ǫٔننا يمكن ǫٔن نترجمها ،  المؤلف في دليࠁ هذا Գسم معناه ̎ابة وارفة الظلال  مظلمة

وادي كلمة     الى  ǫٔن  بما  و  الظلال،  الوارفة  من    Dimrillالغابة  العديد  في  الروايةتتكرر  في  سلالم   المواضع  م˞لا 
Dimrill    وبوابةDimrill     ̎ابة نقول م˞لا وادي  لمعناها ߒٔن  ̥لنقحرة لكن مع شرح   ٔˆˤنل ǫٔن  بˆٔس من   ديمريل فلا 

  .الوارفة الظلال
9  .The Shire :  
(مقاطعة ǫٔو إقليم)، ̎ير ǫٔن تولكين لم  إلى و˨دة إدارية وجغراف̀ة في إنجلترا القديمة   The Shire̼شير اسم   

الهوب̿ت في ا̮سˤام مع   العالم الريفي الهادئ، ح̀ث يع̿ش  ǫٔن ˔رمز إلى  ǫٔرادها  يقصد بها المعنى الإداري البحت، بل 
  .الطبيعة بعيدًا عن صخب المدن والحروب

 :Գسم إذًا يحمل دلالتين
 لب̱̀ة الإدارية القديمة لإنجلترا، دلاߦ واقعية مرتبԴ طة 
  نعزالԳدانية تعبرّ عن الˌساطة وا߱فء الريفي وˡودلاߦ و. 

 :في الترجمة العربية، يمكن اقتراح ̊دّة صيغ وفق المنظور الس̑يميائي
  رجمة تفسيرية توضحّ البعد الجغرافي،  :إقليم الهوب̿ت˔ 
  رجمة :المقاطعة˔  ًԹردة شعورԴ لكن Թًدق̀قة لغو . 

Shire    سماء مقاطعات في   هيǫٔ كلمة انجليزية قديمة، لا ˓س̑تعمل كمصطلح ˨اليا بهذا المعنى،لكنها موجودة في
م˞لا،   قصته،  Lancashire, Hampshireyorkshire انجلترا،  ҡٔبطال  موطنا  تولكين  اخ˗ارها  ا̦كلمة  هذه   ،

م  ǫٔنها  ̊لى  المنطقة  لت߶  ̠وصف  Գسم  هذا  تولكين  اخ˗ار  تلال  الهوب̿ت،  فيها  هادئة،  مخضرة  زراعية  ريف̀ة  ̲طقة 
، الوصف ا߳ي ǫٔورده تولكين، يجعل من هذه     وسهول، ˔رجمت ̥لعربية Դلمقاطعة، كما ˔رجمت ǫٔيضا الى شا̽ر، والتل

المنطقة ǫٔقرب ما يمكن ǫٔن ̽كون ̦كلمة ضيعة الشام̀ة، كما يمكن ˔رجمتها الى قطاع و هي كلمة تدل ̊لى تقس̑يم جغرافي  
وإداري، و ǫٔصبحت في هذه الس̑نوات، ˔رمز ҡٔهل غزة بۣ̿ في الفر̮س̑ية ǫٔو Գنجليزية ̼س̑تعملون الجمߧ كامߧ قطاع  

إل  ̽رمز  ما  " و˨دها تدل ̊لى غزة، وهو Դلضبط  "قطاع  ǫٔصبحت كلمة  الهوب̿تغزة،  ف̀ه  يع̿ش  المكان ا߳ي  ،  يه 
 و̊ليه قاҡٔقرب لمعنى هذا Գسم يبقى كلمتي ضيعة وقطاع. 

10  .Mordor  :  
 :في لغة الس̑ندار̽ن تتكون من عنصر̽ن هذه ا̦كلمة 
 mor   ،«و «ظلامǫٔ «سودǫٔ» بمعنى 
 dor  و «إقليمǫٔ «رضǫٔ» بمعنى. « 

 .، وهي موطن س̑يد الظلام ساورون وج̀وشهǫٔرض الظلام ǫٔو ǫٔرض السوادإذن فالمعنى ا̦كامل هو 
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الشر مقابل  والخير  الظلام،  مقابل  الضوء  تولكين:  ̊الم  في  اҡٔساس̑ية  الثنائية  محور  عن  Գسم  هذا   .يعبرّ 
وҡٔن ا̦كلمة قصيرة و˨ادّة الإيقاع، فه̖ي تنقل شعورًا فورԴ Թًلرهبة والغموض، مما يجعل النقحرة ǫٔفضل خ̀ار في النصّ 

 .العربي
 :لكن يمكن في الهوامش ǫٔن يوُضحҧ معناها

 ǫٔي ǫٔرض الظلام mor-dorموردور: من لغة الس̑ندار̽ن 
˔رجم  Էردǫٔ إذا  البناء  ǫٔما  مع  تتوافق  الظلمات، وهي صيغة  ǫٔرض  ǫٔو  الظلام،  ǫٔرض  اس̑تعمال  يمكن  تفسيرية،  ة 

 .الرمزي ̥لثنائية الكبرى في الرواية دون الإ˭لال بجمال الإيقاع
11  .Ent   :  

نت   :الترجمة الحرف̀ة 
Ү
كلمة من ا̥لغة الإنجليزية القديمة تعني "عملاق"، وردت في القصيدة الملحمية  :(Ent) الا

 .ولا ي̱ˍغي تغييرها ǫٔو ˔رجمتها .بيوولف، وقد Ҭǫعيد إح̀اؤها هنا ل˖سمية ˡ̱س من ا̦كائنات الشجرية الشكل
ا ǫٔصيلاً لما يمكن ˓سميته بـ    Entيعُدّ مصطلح   ًl من ǫٔكثر المفاهيم دلاليةّ وابتكارًا في ̊الم تولكين، إذ يمثلّ نموذ

  .وعيًا ذاتيًا دا˭ل ب̱̀ة خ̀الية م̱سجمة، ǫٔي إ̊ادة إح̀اء الطبيعة وم̲حها الغرائبي الطبيعي
، التي تعني “عملاقاً”، وهي لفظة Էدرة وردت في entاش̑تقّ تولكين هذا Գسم من ا̦كلمة الإنجليزية القديمة  

تمامًا: ǫٔطلقها ̊لى عرق اҡٔشجار العاقߧ المتكلمة، التي   ǫٔ̊اد توظيفها في س̑ياق مغا̽ر  القصيدة الملحمية بيوولف، لك̲هّ 
اة اҡٔشجارthe Shepherds of the Treesتعرف في النصوص Դسم    ."، ǫٔي "ر̊

في  م˗ˆصّٔߧ  ǫٔسطورية خضراء  فكرة  وبين  قديم،  ǫٔنجلوسا̠سوني  لغويّ  ˡذر  بين  تولكين  جمع  بهذا Գخ˗يار، 
 .الميثولوج̀ا الشمالية وا̦كلتية، ح̀ث ̥لشجر ǫٔرواحٌ وǫٔعمارٌ تفوق الˌشر 

لغ ǫٔصل  ذا  كان  وإن  ا̥لفظ،  هذا  ̊الم  إنّ  في  تحوّل  فقد  حق̀قي،  من تولكين  وي  ˡديد  لج̱سٍ  ̊لمٍ  اسم  إلى 
ولهذا السˌب ǫٔوصى تولكين بعدم تغييره في الترجمات، ҡٔن ǫٔي محاوߦ لتعريبه ǫٔو ˔رجمته س̑تفقده خصوصيته  .ا̦كائنات

 .الس̑يميائية دا˭ل هذا الكون السردي المغلق
 :في الترجمة العربية، يمكن ̥لمترجم ǫٔن يتّ˯ذ ǫٔ˨د مسلكين

ن˖س” ǫٔو “الإنتْات” مع شرحٍ في الهامش “ :النقحرة
Ү
"الإن˖س: كائنات شجرية عملاقة واعية تت˪دث وتمشي، :الا

وهذا الحل يحافظ ̊لى الغموض الجمالي والغرائˌ̀ة الصوتية المقصودة في    .حُرّاس الغاԴت القدماء في اҡٔرض الوسطى"
 .النص اҡٔصلي 

التفسيرية  - الوصف̀ة  في م   :الترجمة  وظيفتهم  إلى  ˓س˖̲د  ˔رجمة  وهي  اҡٔشجار”،  اة  “ر̊ ǫٔو  اҡٔشجار”  “قوم  ˞ل 
في هذا المثال لا يمكن ̥لمكا߈ ا߱ينام̀كي ǫٔن يؤدي وظيفة   .القصة، لكنها تفُقد Գسم طابعه اҡٔنجلوسا̠سوني اҡٔصلي

 Գسم كما شرݩا تولكين و النقحرة تعتبر الحل اҡٔم˞ل.  
12  .Fairbairns   :  

نموذˡاً ˡلياً لҢٔسماء الواصفة في ̊الم تولكين، فهو لقب إنجليزي ذو ˡذور شمالية ̼شترك في   يعد هذا Գسم
العريق. يحمل هذا ا̥لقب في طياته دلاߦً مزدوˡة تجمع بين البراءة والجمال الطبيعي،  'Fairchild' بن̿˗ه ا߱لالية مع اسم
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ǫٔو 'اҡٔشقر'. وقد وظّ  'الطفل الجميل'  الساحرة  ح̀ث يعني حرف̀اً  الطبيعة الجمالية  المؤلف هذا Գسم ليحيل ̊لى  ف 
، وتحديداً في شخصية 'إليانور' ابنة 'ساموا̽ز ̎امجي'، التي تجسد في رواية 'س̑يد الخواتم'  (Elves) ̥لم˯لوقات الجنية

 .؛ إذ وُصف شعرها ˊكونه ǫٔشقر بلون التبر الصافي†نقطة التقاء وراثية بين جمال الˌشر وسحر الجن 
˓شير إلى بياض الˌشرة ǫٔو شقرة الشعر، وهي   'Fair'وԴلنظر إلى المعجمية الإنجليزية المعاصرة، نجد ǫٔن كلمة  

الوصف̀ة م˞ل  ̽ك˗في Դلترجمة  تˆؤيلي: هل  ǫٔمام تحدٍّ  لكنها تضع المترجم  الغربي تلقائياً،  القارئ  ها  خصوصية جمالية يدر̡
بديل ثقافي ǫٔعمق؟ إن ا̥لغة العربية والتراث الإسلامي ̽زخران  'اҡٔطفال الشقر' ǫٔو 'الرؤوس الشقر'؟ ǫٔم يبحث عن  

بمرادفات قادرة ̊لى اس̑تحضار هذه الصورة ا߳هنية ˊك˞افة ̊الية؛ ففي س̑ياق ǫٔ˨اديث ǫٔشراط السا̊ة، ورد مصطلح 
للإشارة إلى الروم ǫٔو ذوي الˌشرة الفاتحة والشعر اҡٔشقر، كما في الحديث ا߳ي رواه الحاكم عن عوف ˊن   'بني اҡٔصفر'

). إن اس̑تد̊اء م˞ل هذه الك̲اԹت التراثية في الترجمة قد يمنح النص العربي صبغةً ملحمية  2011ماߵ (إسلام ويب،  
توازي اҡٔصل، بدلاً من Գكتفاء Դلوصف الفيزԹئي المباشر، وهو ما ي̱سجم مع فلسفة 'يوˡين نيدا' في البحث عن  

 ".لعاطفي والثقافي ̥لمصطلح لا مجرد معناه القاموسيالتكافؤ ا߱ينام̀كي ا߳ي ينقل اҡٔ˛ر ا
من ˭لال تحليل نماذج مختارة من اҡٔسماء في ̊الم تولكين، يتˌينّ ǫٔنّ ˔رجمة اҡٔسماء في اҡٔدب الغرائبي ل̿ست  
مجرد عملية تق̲ية، بل ممارسة تˆؤيلية تتطلبّ إدرǫكاً عميقًا ̥لهوية السردية والرمزية التي ˓شكلّ الب̱̀ة التخيلية ̥لنص. فقد 
ǫٔظهرت اҡٔم˞ߧ المدروسة ǫٔنّ Գق˗صار ̊لى النقحرة يفضي ̎البًا إلى تفريغ Գسم من حمولته ا߱لالية، ويقطع الصߧ بين  

ا߱لالي   النقل  ̼سمح  بۣ̿  المتخيل،  العالم  دا˭ل  الس̑يميائي  ودوره  ا̥لغوية  بعناية    –بن̿˗ه  توظيفه  Դس̑تعادة   –عند 
 .ف̀ة للاسم ضمن ا̥لغة الهدفالوظيفة الجمالية والثقا

وفي هذا الس̑ياق، ̼شكلّ مˍدǫٔ التكافؤ ا߱ينام̀كي إطارًا فعّالاً لمعالجة هذه الف˄ة من العلامات Գسمية، بوصفه 
مقاربة تتˤاوز المحˆكاة الصوتية إلى إ̊ادة بناء اҡٔ˛ر الوظيفي في ذهن المتلقي. فالمتلقي العربي ي̱ˍغي ǫٔن ̼س̑تقˍل Գسم 
دا˭ل م̲ظومة دلالية مۡسكة، لا ̡صيغة صوتية غريبة م̲فصߧ عن س̑ياقها الحكائي. وقد ǫٔثب˖ت Գستراتيجيات القائمة  
العلاقة بين Գسم و̊المه المرجعي، دون الإ˭لال Դ̮سˤامه دا˭ل   التك̀يف قدرتها ̊لى الحفاظ ̊لى  ̊لى ال̱سخ مع 

 .ال̱سق ا̥لغوي والثقافي العربي
خ̀ارً  ل̿ست  النقحرة  ǫٔنّ  للاسم، ̊لى  السردية  الوظيفة  من  جزءًا  الغرابة  ˔كون  قد  إذ  مطلقه؛  في  مرفوضًا  ا 

فقدان اҡٔ˛ر المقصود في النص اҡٔصلي. وهو ما ي̱سجم مع   وعندئذٍ ̽كون توطينه إ˭لالاً بجوهره الجمالي ويؤدي إلى 
اҡ̮ٔسب   اҡٔداة  اخ˗يار  ̥لمترجم  ت˖̀ح  منهجية  مرونةً  ̼س̑تدعي  الس̑ياقات  ǫٔنّ اخ˗لاف  ̽رى  نيومارك ا߳ي  بيتر  تصور 

 .، لا في الشكل فحسب )217، صف˪ة  2009(دي،  لتحق̀ق ǫٔقصى قدر ممكن من التقريب في التˆثٔير
و̊ليه، تؤكد هذه ا߱راسة ǫٔنّ التعامل مع ǫٔسماء تولكين ̼س̑توجب موازنة دق̀قة بين اҡٔمانة ̥لمعنى وԳبتكار في  

ا̠رة الثقاف̀ة ̥لغة الهدف دون تجريدها من خصائصها اҡٔسطورية. ال˖شك̀ل ا̥لغوي، بما ي˖̀ح دمج هذه اҡٔسماء في ا߳

 
كائنات ت̱تمي ̥لميثولوج̀ا الجرمانية وԳسك̲دԷف̀ة ولها خصوصية تختلف عن   (Elf) '، وԴلرغم من ǫنٔ 'اҡٔلف 'Elf'هنا كمقابل وظيفي لمصطلح' الجن 'اعتُمد مصطلح    †

ان المدببة، الخلود ال̱س̑بي، والسر̊ة  'الجن' في الموروث العربي الغيبي، إلا ǫٔن هذا Գخ˗يار يجد تبر̽ره في 'التقارب المظهري' المتداول في الثقافة الشعبية؛ من ح̀ث اҡٔذ
  ، الفائقة. ومع ذߵ، يظل المترجم مدعواً ̥لتفريق بين 'الجان' بمفهومه ا߱يني و'الجن' ̡كاˁن سحري ǫٔدبي لتجنب الخلط العقدي ߱ى القارئ
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ين نيدا" lو كما يقول يوǫٔ ديدة في لغة الترجمة هنا ل̿ست مجرّد عبور لغوي، بل هي إ̊ادة ˭لق في ا̥لغة الهدفˡ ولادة
صف˪ة  1976(نيدا،    ˡديدة" المس̑تقˍߧفه̖ي    ،)449،  الثقافة  ضمن  السردي  العالم  بناء  في  ˓ساهم  إبداعية  ،  عملية 

ل̿س مجرد مفهوم  الس̑ياق،  ا߱ينام̀كي، في هذا  التكافؤ  يغدو  التخيلية ˊكل تمفصلاتها. وهكذا  التجربة  انتقال  وتضمن 
   .نظري، بل استراتيجية فعّاߦ لصون روح النص واس̑تعادة ǫٔ˛ره الجمالي في ǫٔفق قارئٍ مختلف، ولكن م˗خيҧلٍ Դل˖ساوي

 الخاتمة 
ء في ̊الم تولكين عن تعق̀د ˭اص يميز اҡٔدب الغرائبي، إذ تتحول اҡٔسماء من مجرد ˔كشف دراسة ˔رجمة اҡٔسما

̊لامات تعريف̀ة إلى مكوԷّت مركزية في البناء اҡٔسطوري والس̑يميائي ̥لنص. وقد بينّ الت˪ليل ǫٔن النقحرة و˨دها لا  
˔كفي في كثير من المواضع، ҡٔنها تقُصي البعد الرمزي والتاريخي ا߳ي يقصده المؤلف، بۣ̿ ي˖̀ح النقل ا߱لالي المدروس  

 .اس̑تعادة الوظيفة التخيلية لҢٔسماء وإيصالها بفعالية إلى القارئ العربي 
و߳ߵ، يمثل التكافؤ ا߱ينام̀كي مد˭لاً ملائماً لترجمة هذه الف˄ة من اҡٔسماء، ҡٔنه يمنح المترجم مسا˨ة لاخ˗يار  

لسردي، بدل Գق˗صار ̊لى المحˆكاة الشكلية. وفي ضوء ذߵ، يتˆٔكد ǫٔن الحل اҡٔكثر قدرة ̊لى إ̊ادة اҡٔ˛ر والغرض ا
اҡٔدب   تولكين    -  الغرائبي ˔رجمة  ǫٔعمال  والإبداع في ˓شك̀ل صيغ    -وبخاصة  اҡٔصلي  ̥لنص  الوفاء  توازԷً بين  تتطلب 

 .عربية م̱سجمة مع ̮سق ا̥لغة وثقافتها
ً̀ا ǫٔو صوتيًا فحسب، بل عملاً تˆؤيليًا ˭لاقاً ̼سهم في بناء ̊المٍ م˗خيҧلٍ ˡديد  وبهذا، لا ˔كون الترجمة نقلاً حرف
߱ى القارئ، من ̎ير الإ˭لال ˊروح العالم اҡٔصلي وǫٔ˛ره الجمالي. ̊لى ǫٔن التكافؤ ا߱ينام̀كي ل̿س الحل السحري ا߳ي  

يجاد مكاف˄ات س̑يجعل الترجمة ˔رقى إلى مس̑توى الرواية اҡٔصلية؛ إذ يتطلب اҡٔمر ǫٔكثر من مجرد تفك̀ك اҡٔسماء وإ 
لها، بل يتعدى ذߵ إلى إيجاد مرادفات إبداعية. فالعمل اҡٔدبي في صورته المثالية لا بد ǫٔن يعبر ˨اجز ا̥لغات عملاً  
ف̲يًا ̼س̑تحق القراءة. فالترجمة هنا لا تق˗صر ̊لى نقل العمل من لغة إلى ǫٔخرى، بل هي ولادة عمل ˡديد بمس̑توى فني  

  و̊ليه يمكن تلخيص نتائج البحث كما يلي:  .̽رقى إلى العمل اҡٔصلي
 .النقحرة م̲اس̑بة لҢٔسماء الخالية من المعنى ا߱ا˭لي .1
 .ال̱سخ ا߱لالي يحقّق التكافؤ ا߱ينام̀كي في اҡٔسماء الرمزية .2
 .ا߱مج بين الطريق˗ين هو اҡ̮ٔسب لترجمة اҡٔدب الغرائبي  .3
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